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AHTpOIIOHI/IMI/I‘IeCKI/Iﬁ KOA B MMOCJOBHUIIAX M MTOTOBOPKAaX U BO3MOKHOCTH UX

nepeBoja
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AHHOTanus. CTaThd TMOCBAIICHA HW3YYEHUIO TOCIOBUI] M IOTOBOPOK C
AHTPOTIOHMMAaMU U TIpoOJieMaM HMX TEpPeBOJia C AHTJIMMCKOTO S3bIKa HA PYCCKHUHU.
[IpuBogsTcst  ompenelnieHUss  NapeMUH,  MOCJIOBHUIBI, AHTPONIOHMMOB U
AHTPOIIOHUMHUYECKOTO KoJia KyIbTyphl. [Ipeanaraercs kinaccudukaus mocIoBHIL C
AHTPOTIOHMMAaMHU B COOTBETCTBHU C HMX BO3MOXHBIMHM CIIOCOOAMU TIEpeBOjia B
3aBUCUMOCTH OT MCIOJIb30BAHMS B HUX COOCTBEHHBIX UMEH PYCCKOM KYJIbTYPhI WITH
JIPYTUX BO3MOXHBIX CIIOCOOOB TMEPEBOJIa C aHTJUNUCKOTO SI3bIKAa HA PYCCKUM U C
PYCCKOTO Ha aHTJIMHUCKUM.
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Abstract. The paper is devoted to the problem of translation of proverbs and
sayings containing proper names from English into Russian. The definition of
paremic units and proverbs, anthroponyms and anthroponymic (proper name) code
Is given in the article. The article presents the classification of proverbs and sayings
containing anthroponyms in correlation with the ways they can be translated, either
using proper names of the Russian culture or other ways of their translation from
English into Russian and from Russian into English.

Keywords: proverb, saying, anthroponym, anthroponymic (proper name) code,

translation.

Ms1 Oynem onpenensTh MOCHOBHIYY KaK CIOKHBIA THOPUIIHBINA A3BIKOBOM
3HaK, 00Jaaloui CTPYKTYPO MPEASIOKEHNUs, IEPEOCMBICIIEHHBIM 00001IEHHBIM
3HAYEHHEM, TEKCTOBBIMU XapaKTEPUCTUKAMH W NPArMaTUyecKUMH (DYHKIUSAMU
[AGakymoBa 2021, c. 96] um paccMOTpUM B JIaHHOM CTaTb€ MPOSBICHUA
AHTPOIIOHUMHUYECKOI0 KOJA KYJIBTYpbl B CTPYKTYpE M CEMAHTHKE aHIVIMMCKHUX
MOCJIOBHIL U UX NIEPEBOJIHBIX COOTBETCTBUM. MBI OyZieM onpenensTh KOA KyJbTypbl
kak 910 genator M.JI. KomoBa u JI.b. TI'ynkoB B cBoem «CroBape
JVHTBOKYJIbTYPHBIX TEPMHUHOB», TJ€ OH IIOHHMAETCA KaK «CHUCTEMa 3HAKOB
MAaTEPUAIBHOTO U JYXOBHOI'O MHpPA, CTABIIMX HOCHUTEISIMHU KYJIbTYPHBIX CMBICJIOB,;
Ccroco® COXpaHEHUs M MepeJayd KyJbTypHOM HH(OpMalMu, TUI KYyJIbTYpHOH
namsti» [Kosmosa, I'yakos 2017, c. 40].

PasHble nccienoBarenn BBIACIAIOT PAa3HOE KOJHWYECTBO JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
KOJOB. B 1aHHOW cTaTbe MBI paCCMOTPUM IIPOSIBICHHE aHTPONOHUMHUYECKOTO KOJa
KYJBTYpPBbI B IAPEMUSIX.

Anmpononumsl — uMeHa coOcTBeHHbIC. KakIplii 3THOC B oOmpeerncHHBIN
UCTOPUYECKHM  TEpUOJ HMMEET CBOM PEECTp JIMYHBIX HMEH M  CBOIO
AHTPONIOHUMHUYECKYIO MOJENb. Pa3rpaHWuYnBarOTCS HaApOJHbIE W KaHOHUYECKHE
JUYHbIE HMMEHA, a TaKXKe pa3iuyHble (POpMBI OJHOTO HMMEHU (JIUTEpPATypHBIE H

UaneKkTHbIe, OUIMaTbHbIE U HEOPUIIUAILHBIE).
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ITon ammpononumuueckum xomoM KyapTypel M.JI. KoBmioBa mnoHumaer
COBOKYIHOCTh COOCTBEHHBIX UMEH C KOHKPETHOM, HEOTpe1eJICHHO-0000IEeHHON WK
¢uKIMOHANTBHON  pedepeHined, 0003HA4YalOUIMX  TMEepPCOHbI  (peallbHble U
BBIMBIIIJICHHBIE, JHIlAa W TPyONbl JIMI) MW TEePCOHaXH (AHTPOIHBIE U
aHTporoMop(HbBIC), KOTOpble OBUIA BBIAEICHBI B MHUPOBOW W/WIM HAIMOHAIHLHOU
KYyJIbType B KauecTBe MU(OJIOreM, CUMBOJIOB, 3TAJIOHOB WK cTepeoTunoB [ Kosmiosa
2019, c. 150]. Ucxomst U3 3TOTr0O, OHA BHIACISIET MUGOHUMBI, ICTOPUYECKUE OHUMBI U
T.IL

AHanmu3 aHTPOIMOHMMHUYECKOTO KOJa KYJbTypbl TMPOBOJAUTCS Ha 0aze
AHTJIOS3BIYHBIX M PYCCKOS3BIUHBIX MApPEMUM, COAEPKAIIMX aHTPONMOHUMBL. [lo
muenuto I'. JI. IlepmskoBa, napemus — 3T0 0OIIMPHOE MTOHATHE, HAPOJHOE U3PEUCHUE,
chopMyITUPOBAHHOE KaK MpeUIokKeHue (Hampumep, MOrOBOPKH, MOCIOBUIIBI U T.IL.).
ITocnoBunia — 3TO KpaTKoe H3pEUYEHUE Ha3UJATEIBLHOIO Xapakrepa B ¢opme
MpeUIOKEeHHsI, 00s3aTEIbHO HMMEIOIIee MEPEHOCHOE 3HadeHue U 0000IIAIoIIyIO
¢bynkuuro [[Tepmsikos 1988, c. 27]. [ToroBopku OTJIMYAIOTCS OT MOCIOBUIL TEM, YTO HE
MMEIOT Ha3uJaTeaIbHON (DYHKIMHU, UX Beaylias (yHKIUS XapaKTepru3yromias.

Nmena coOCTBEHHBIE B PA3JIMYHBIX S3bIKAX U KYJIbTYpax OTIMYAIOTCS APYT OT
JIpyra U HE BCErJa MUMEIOT COOTBETCTBUS B JApYyrom sizbike. I[IpoBeneHHBIN Hamu
COTIOCTaBUTEIIbHBIA aHAIN3 PYCCKUX a AaHMJIMHCKUX TMOCJIOBUIl U TOTOBOPOK C
AHTPONIOHMMAMH TO0Ka3aj, YTO HX MOXKHO pa3JelNTh HAa YEThIpE KaTeropuu B
3aBUCUMOCTH  OT  TOTO, HCIOJB3YIOTCS B  TEPEBOJHBIX  DKBHBAJIECHTaX
COOTBETCTBYIOIIME HMEHA COOCTBEHHBIC, 3aMEHSIOTCS JIW OHU MMEHAMHU Apyrou
KyJbTypbl WM TEPEBOJATCS HWHOA3BIUHBIMM AHAJOTaMHU, HE COJEpKalluMU
AHTPOTIOHUMOB, UJIM BOOOIIIE HE UMEIOT UHOS3bIYHBIX SKBUBAJICHTOB.

Hcxonss W3 BBINIECKa3aHHOTO, MOKHO PAa3JeUTh AHIJIUHUCKUE U PYCCKHUE
MOCJIOBUIIBI C  AHTPONOHUMBIMU Ha  YEThIp€ TPYMNIbl:  3aMMCTBOBAHHBIC
(mepeBopsimecs  JOCJIOBHO),  aHTPOINIOHMMHUYHBIC  IOCJOBHUIIBI,  HMMEIOIINE
AHTPONIOHUMUYHBIN SKBUBAJICHT B JIPYIOM S3bIKE, aHTPONOHUMHUYHBIE MMOCIOBUILIBI,

HUMCIOIIHUEC HeaHTpOHOHI/IMI/I‘{HIJﬁ aHaJior B APyIroM s3bIKE U Oe3PKBHUBAJICTHEIE.
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1.3amMcTBOBaHHbBIE TMOCJOBMIBI M  NOTOBOPKH  (TIepeBoJAIIMECS
JTIOCJIOBHO):

If the mountain will not come to Mahomet, Mahomet must go to the mountain. —
Ecnu copa ne uoem x Mazomedy, mo Mazomeo uoem « cope.

3HaueHue: yenosek 00JceH ymems nokopsimocs Heusbexcrnomy [Kynun 1984, c.
475].

JlanHass wW3BecTHash MOCJIOBUIIA, 3aMMCTBOBaHHAasi M3 OJMKHEBOCTOUYHOTO
¢dosbKIOpa, C OTHOM CTOPOHBI, MPEANMOJIOKUTEILHO OTCHIJIAET Hac K oOpasy
UCJIAMCKOTO ITpopoka Maromena, a ¢ Ipyrol CTOPOHBI, B paMKax JaHHOW MapeMHH,
dbopMHpyeT accolManuio ¢ OOBIYHBIM YEJIOBEKOM, KOTOPBIN JOKEH MOIYUHUTHCS
obOcTosTenbcTBaM. B CBSI3U ¢ 3TUM MOCIOBUIIBI 3ByYaT OJIMHAKOBO KaK B aHTJIUMCKOM,
TaK U B PYCCKOM S3bIKaX, a MM COOCTBEHHOE YK€ HE BOCIPUHUMAETCSA Kak
MHOCTPaHHOE.

2. AHTPONOHMMHYHBIE TOCJOBHIbI, HMeEOIIHE AHTPONMOHUMHYHBII
aHAJIOT U B IPYIOM SI3bIKe

When Queen Anne was alive (6yxe. Koeoa koponesa Anna bvina sncusa).
Pycckuii ananoe: Ilpu yape I'opoxe.
3nauenue: ouensv oasro [I'puuenxo 2014, c. 133].

OnHako AaHIJIMICKOE BBIPAXKEHHE CTPOUTCS HAa OCHOBE PEabHOrO
UCTOPUYECKOTO TIEPCOHaXKa, B TO BpeMs KaK B PYCCKOM HCHOJB3yeTcs oOpas
BBIMBIIIJIEHHOTO TepOsi BOCTOUYHOCABSIHCKOTO (POJbKIIOpa. AHTIIMICKOE BRIPAKEHHUE,
coJiepKaliee UCTOPUYECKUM OHUM, OJHOBPEMEHHO SIBJISIETCSI (Pa3eoTOrHIecKuM («B
He3amaMsITHbIE BPEMEHa»), a C JAPYTrod CTOPOHBI, COXpaHSET MPSMON CMBICH (TpU
JIBOpPE KOPOJIEBBl AHHBI), YTO JICJIACT €ro AKCIPECCUBHBIM U BBI3BIBACT KYJIbTYpPHO-
HACBILICHHBIE accolManuu. Pycckuil aHayior, coaep:Kalmuid HMS BBIMBILLICHHOTO
nepcoHaxa, MHGOHUM, TaKUX AacCOIlMallMii HE HeceT, HMMEEeT acCOIMaIuU C
KPECThsIHCKUM (POJILKIIOPOM, MTOATOMY HE CTOUT, BUAMMO, UCIIOJIH30BATh ATOT aHAJIOT
KaK MEePEBOIHOM SKBUBAJIEHT B KOHTEKCTE, IJI€ PeUb UJIET O MPEICTABUTENSAX BHICIIIETO
COIMAJILHOTO Kjacca. B kaxaoi mapeMUyecKoW eJuHUIIEC 3/1eChb OHMM MpUOOpeTaeT

KYJIbTYPHYIO KOHHOTALHUIO.
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3. AHTPONOHMMMYHBIE TOCJOBHIBI W TMNOTOBOPKH, HMeKIIHE
HEAHTPONOHUMHUYHBINA AHAJIOT B IPYIOM SI3bIKe

Before one can say “Jack Robinson” (6yke. Ilpesicoe, uem ycneewv ckazamo
«/Ioicex PoouHncon)y.

Pycckuui ananoe: He ycneewv u 2nazom mopenyme.
3nauenue: Ouenwv bvicmpo, 6 menosenue oka [I'azuackuit 2000, c. 21].

CrouT 3aMeTUTh, 4YTO B AaHIJIMACKOM aHajore IOrOBOPKH (UTYpUPYET
pacOpOCTPAHEHHBIM  AHTJIMMCKUM  NEPCOHAX, BCTPEYAIOMIMNCA BO  MHOTHX
nociosunax. (Hampumep: Jack is as good as his master - paboTHHK He Xyke X03s51Ha)
[['puuenko 2014, c. 28]. B 1aHHOM ciiydae Mbl UMEEM JIEJIO C aHAJIOTAMH, TOCKOJIbKY
IIpH NEPEBOJIE MEHSIETCS 00pa3, a 3HAYMT U JIMHTBOKYJIbTYPHBIN TeMaTH4eCKui koa. B
PUBEACHHOM MTPUMEPE AHTPOTIOHUMHUYECKHUI KOJT aHTJIMUCKOM KyJIbTYphI 3aMEHSETCS
comMaTu4yeckuM B pycckod. Ilpm 3TOM 00a BBIpaKEHUS HECYT KYJIbTYpPHYIO
KOHHOTAIIMIO, HO COBIMAJAIOT IO KOMMYHHUKAaTUBHOM (YHKIMU U CTHICBOU
MapKUPOBAHHOCTH.

Pycckas nocnosuya: Jlroboneimnou Bapsape na 6azape noc omopsanu.
Anenutickuti ananoe: Curiosity killed a cat (6yxs. Jllo6onvimemeo kowky youno).
3nauenue: Jlrobonvimcmao 0o 0oobpa ne 0osooum [Kynun 1984, c. 342].

Bropoii npuMep Takke MOKa3bIBa€T 3aMEHY aHTPOIIOHUMEYECKOTro KOja, HO
y)xe Ha 300MOpdHBIA. B pycckoM BbIpaXEHHM aHTPOIOHUMUYECKUHA KOJ
COMPOBOXKIAETCSI  COMAaTHUYECKUM U aKUMOHalIbHbIM. (OO0€  TOCIOBULBI B
COTIOCTaBIIIEMBIX  JIMHTBOKYJIBTYpaX HMMEIOT (YHKIHIO TPEAyNpexKIeHUsS U
Hasunanug. KynbTypHass KOHHOTAIUs sipu€ BbIpaKeHa B PYCCKOM IOCIIOBHIIE.
AHIIHMICKUN aHAJIOT HE COAEPKUT UMEHU COOCTBEHHOTO, B TO BPEMS KaK B PyCCKOM
OHO ecTb. JIOCIOBHBIM MEPEeBOJ AHIIMICKOW MOCIOBHIIBI (JHOOOIBITCTBO KOIIKY
cryouno/yomno) Takxke yrnotpeOsieTcs B pyCCKOM SI3bIKE, HO PEKe.

4. be33KBHBAJIEHTHbIE MOCJIOBUIIBLI M MOTOBOPKHU C AHTPONOHMMAMM

Every Tom, Dick and Harry (6ykB. kaowcowiti Tom, Jux u I'sppu).
3nauenue: obwviunbll, 3aypaousiil yenogex [IllutoBa 2013, c. 53]. Ananoru He

OOHapyKEHBI.
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B aHrnumiickom cymecTByeT CMHOHMMHUYHAs MOTOBOpKa C aHTPOIIOHUMaMU-
damumusamu Brown, Jones and Robinson. B pycckoM si3bike BO3MOXHO, YTOOBI
aJIeKBAaTHO IE€PEAaTh CMBICI U COXPAHUTh 3KCIPECCUBHOCTH MOAOUIYT PYCCKHE
pacnpoctpaHeHHble ¢pammiuu lletpoB, MBanoB u CuuopoB, HO HOrOBOPOK,
colepkalux Bce Tpu (aMUIMM HE BBIABICHO. 3HAYCHHE HEYHUKAJIbHOCTU B
AHTJIMKACKOM BBIPAKEHUHU NEPEIAETCs 33 CUET TUITHMYHBIX HCIOJIb30BAHHBIX B HEMl UMEH
w/mnu  pamunuii, nepenaromas OOBIYHOCTb, 3aypsSIHOCTh OCHOBHOM Macchl MX
Hocuteneil. Takue mocaoBUIIBI MOTYT OBITh TEpeBeeHBl OyKBaIbHO (KAJbKOW) WIIH
OMHUCATENbHBIM  CIIOCOOOM, C TIOTEPEH HKCIPECCUBHOCTH, WM CO3JIaHUEM
OKKa3MOHaJIbHOM MOCIOBUIIBI WIIM TOTOBOPKHU, Hanpumep, Kaorcowiti Heanos, Ilempog
u Cuoopos.

Takum o00pa3oM, Mbl BBIIEIWJIM YEThIPE TPYIIbl aHTPONOHUMHYHBIX
MTOCJIOBHI] M TIOTOBOPOK IO BO3MOKHBIM CIIOCO0aM MX INepeBoa Ha APYrou SI3bIK U
CHEJIAIU CJEeIYIOINE BBIBOBIL:

1) mapemuu, mepeBoAsIIMEcs AOCIOBHO Ha JPYroM S3bIK, Kak IpaBHIIO,
3aMMCTBOBaHbI U3 00Jiee IPEBHUX KYIbTYP;

2) y mapeMHuYecKUX eAMHUII, UMEIOIUX aHTPOIIOHUMHUYHBIN aHAJIOT B APYTOM
A3BIKE, IPOMCXOJIUT 3aMEHA AHTPOTIOHUMA U UCTIONB3YETCS APYroe UMs COOCTBEHHOE,
XapaKTEpHOE ISl TAaHHON KYJbTYPBI;

3) HEKOTOpbIE IIOCJIOBHIBI M IOTOBOPKM C AHTPOIIOHUMAaMU HE HMEIOT
AHTPOIIOHUMHUYECKOIO aHajora B JApyroM s3blke. Takue TMOCIOBULBI MOXHO
NIEPEBECTH, UCIIONB3YS PYTUE JIMHTBOKYJIbTYPHBIE KOJbI WU ITOCIOBHIIBI-MAKCUMBI,
aJICKBAaTHO NIE€PENAOIINE 3HAYECHUSI TAPEMUI;

4) cylecTBYIOT aHTPONOHUMMYHBIE MAPEMUYECKHE EIUHUIbI, HE HMEIOLIUe
HKBUBAJICHTOB B JpYyroM si3pike. Takue ciydan TpeOyIOT TINATENbHOTO aHalIM3a.
MoxHO monpoOoBaTh OTPA3UTh CYTh MAPEMUU MOCPEICTBAM OOBSICHEHHS, TO €CTh
onucaTh CaMO 3Ha4Y€HUE, KOTOPOE OHA HECeT W/UIU (PYyHKUHHU, B KOTOPHIX OOBIYHO
ynoTpeOsieTcsi, MOXHO  COBMECTUTH  OYyKBaJdbHBIM  TepeBoa  (KalbKy) U
COOTBETCTBYIOIIEE OOBSICHEHUE; HEKOTOPHIE NEPEBOAUYMKH MPEIaraloT (U CO3/1at0T)

OKKAa3MOHAJIbHYIO ITOCIIOBUITY HJIM IIOTOBOPKY.
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